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Arricle fnfo ABSTRACT

Article History Western Cham spoken in Cambodia is categonized as Malay-Polynesian under the
Arricle Received West Malay Polynesian with the largest speakers compared w its sister, Eastern
24" March 2019 Cham spoken in Viernam. The fallen kingdom of Champa in 1442 brought pervasive
Article Reviewed and massive change o this language both spoken and writing system. The language
28" March 2019 contact berween these lanpuages to the neighbonng language makes these languages
Artiele Aceepred survive by adopting the phonotacties of neighboring languages. However, this
g April 2019 change ean be traced back to its family and this research aims to find and to desenhbe
the difference and similarity berween Bahasa Indonesia and Cham linguage using

Keywords eontrastive analysig. This analydis i2 used o elaborate the phrase structure, and
Bahasa Indonesia simple clause structure with different voices, negation, and the use of adverb already
Cham language which has its unigue applicanon. This research, which was fully funded by PPSDK
Comtrastive analysis {Pusar Pengembangan Staregt Diplomas: dan kebahasaan) under the Ministry of
language Education of Republic Indonesta and also supported by Universitas Ahmad Dahlan
Endangerment and Musa Asiah Foundation (YASMA), was conducted in four months in a Muslim

Phrase and sentence
structure

private School in Krouch Chmar, Cambodia and has secondary aim 10 support the
I'jE\'L']l !PI.'!'I.I'.'].'It l}F I'I.'H.ﬁ la P RS :lI'I.I.I roy Prl: SETVE IT fl'ﬂ MTY |:l|'LL"'I.I:3.HL" cnd:i.ng_'rmunt status,

because of irs imited use in social setings,

L. TNTRDDUCTI(EI

Cham language i8 one of the Austronesiin
languages spoken in Cambodia and Viemam, which
are known as Western and Fasterm Cham 1] which
are basically in the same language bur different dialect
[2]. This happened because basically Western and
Easrern Cham were from the same L'ingd.rrm which
was ealled the Kingdom of Champa and this Kingdom
was predieted o exist in 270 |3] which also lefr the
linguisnc evidence of stone inscripion in the former
region of Champa in 4 Century AD [4] and likely this
proof make Hendrik kem think thar the ongin of
Bahasa Indonesia was from the regon of Champa [3].

Although the Cham language is considered into
Austronesian language and closely related o Malay

Polynestan under the Wese Malay Polynesian [1, 4.
The language contact between the Cham people and
the people surrounding the kingdom happened when
the people of Khmer and the Cham people were in
contact in the rrading activity [5, 6], This affecred o
the change of their language inte disyllabic and ambic
12], while the Eastern Cham, it .'w.lupt the Vietnam
language and make this language change from
disyllabic im0 monosyllabie  |2). However, the
langusge contace happened not only between Cham
and Khmer but also berween Cham and  Malay
because the Cham  scholars who  pursue  their
education to Malwy to leamn Islam in the first Islamic
teaching in Cambaodia| 7).
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The econtact between Cham people and Malay
because of their will w leam Islam [7] make them
change their writng system which was orginally
adopting the Indic serpt [2] and they begin to change
their writing system o Jawi or Malay Armabic  [8] 1o
ease the problem of learning Quran with the Arabic
writing system |9). The change of this writing system
was instituted by the amival of Islam to the Cham
society in early 9 century and Islamic teaching to the
Cham society [7]. The change of this weiting system
caused the misspelling of their several words which is
written only based on the how they are pronounced.
The word which is so rernbly misspelled is “hac™ or
“to read” which is commonly transcribed into “back™,
This will make the researcher difficulr to race back the
orgin of this word, which is from root “baca™ in
bahasa Indonesii. Th{:n:fun:, in this [:mp-rr., the Latin
version of Cham language will be based on their
original writing system,

The change of this writing system also broughe the
change w the Cham people’s mind abour their old
writing system which they believed &t 15 related 1w
Buddhism 4] and tl'u:!.' use their ]nn.nggt m'ﬂ].' in the
partcular social serings eg. family communication,
intratribal communication at market and other public
places, relimous event and ceremony ar mosque, and
weacher-to-student communication in Mushim private
school. When they are in contact with the Khmer
people, they will use lKhmer; in addition, the educared
and ex-migrant worker of Cham can communicate in
Malay when they meer Malaysian or Indonesian and
even English, French, and A rabic for the Cham
scholars,

The use of Cham language in the parsealar social
settings, the status of Cham people which are seen as
the minority o the Khmer people [6] after the fall of
the kingdom of Champa in 1442 [3], the bilingualism
and muldlingualism of the natve Cham could be seen
as the point to  language  endangerment  |10],
Therefore, this paper tred to accommodare the
insight towards the recent l:h;l:m.p la.n;g}.mg: which 15
compared to bahasa Indonesia in their syntacrical
fearure such as phrase and clause so that it is easier foe
Indonesian — who has o visit the Cham commundty
for doing a research or other activities = to learn and
speak Cham language in order o preserve this
endangered lanpruage.

II. LITERATURE REVIEW
a. Review of Related Srtudies

Researches about Champ language have been
conducted since 19640's but in the different focus and
different area of research, In 1967 the research about
the phonological pattern on Cham language done by
Diavid Blood [11] and the area of research was Cham
village in cenmal Vietnam. In 199, a research which
deseribed the change of Chamic lainguage from both
dialeets, Western and Eastern Cham in the field of
phonological  drift becavse  of language  conract
berween Western Cham and Mon-Ehmer [12].

The nest research which related o grammar of
Western Cham was conducred by Baumgarmer; ver,
the dam of this rescarch which was from the text
which was eollected in 19701975 [13] mighe
experience change in the aetal pmcl:ic: of the
Western Cham community in the village which has
been in contact not only with Khmer bur also with
Malay. In the most vecent year, 2018, the research
about how the Western Cham categonzes something
was conducted by Kurmiawan, and in this research, the
th:u: structure of the items described was also
elaborated using teee structure [9].

The researches which were condueted by other
researchers lefta huge gap in which this research could
fill it, The first gap is abour the year of research which
is wo long w be the fact and a recent research about
Cham language is difficult w be found, the second gap
is thar the data of those researches might undergo
several changes, especially in the recent practices of
Western Cham, especially in Svai Kh]i.:nnH village. In
the article wrtten by Thurgood about Western Cham
in 1996, for example, the word hand” was deseribed
[agin] [12] bue in the recent practice in the Cham
village, Svai Khleang, this word is pronounced
[fanan]. This 1s anly one of differences which might
be found in the current practices and the data in this
paper shows the recent practices done by the Western
Cham in Svai Khleang village.

b. Theoretical Framework

Due vo the face thar the research foecus is in
contrasting Cham language and bahasa Indonesia in
the ficld of syntax, the theory syntax is used in this
paper. The theory abour syntax is taken only about
phrase and simple clause structure with irs variation
such as using negation and passive. This paper
elaborates particular structure on noun phrase and
simple clause structure because the time o collect the
data and w learn the Cham linguage per se for getting
the natural spoken languages is so limited.
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The phrase struetuee, especially in noun
phrase 15 basically divided into four aspects such ay
determiner, pre-modifier, noun, and post-modifier
[14); however, bahasa Indonesia and Cham langoage
which are included in Malay Polynesian have different
phrase structure order which stant from noun as the
head and followed by modifiers [15] and for numbers,
especially cardinal can be positioned before the head
[16]. Moreover, the definite armicle like ‘the’ is replaced
by the demonstratives e v, i, badi, and el for
bahasa Indonesia [16] while in Cham the word /7 is
the same but it is only pronounced a2

In the sentence structure, it focuses on two
voices L. actve and passive [14] because passive voice
in Cham language has different panem from bahasa
Indonesia which will be elaborated later in the result
and discussion part. In addition, in analveing the
sentence  structure, the brackess to anmalyze the
constituent structure [17] are used along with the
semif@ics roles of the verb which is correlated o the
case of the subject and object of the verb [17].

The key werm of using the case here is only
lmited o “datve’ for the subject of experiencer verhs,
‘nominative” for the transitive subject and non-
experiencer, and ‘tecusative” for direct object of the
verb [17]. The experien@l} verbs are limited o
‘vognizer” which includes thinker, believer, knower,
presumer; “perceiver’ which includes hearer, smeller,
feeler, master; and ‘emoter” which mkes into account
subjects partaking as liker, lover, and hater|17). Bahasa
Indonesia and Cham language have no sign of subject
and verh agrecment so it is the reason why the case is
limited o ‘nominadve, accusative, and dative’ case

[18].
. METHODOLOGY

This research fell into the feld research and it alsa
uses  twno  main  informants as mentioned 0

acknowledgment  part.  Therefore, in doing  this
research, the researcher mwok three steps in collecring
the dara and also three sweps in analyzing the dara, but
hefore 1t continues o caollecnng data method and
analyzing data method, the aren of study for this
research is elabarated first.
a. Area of Study

The arca of this research was in the Svai Khieang
village, as mentioned carlier. It is Jocaed in Kroch
Chmar, Thbong Khmum provinee, Cambodia and s
coordinate is 127°16'17.6"N 105%39°1 L.3"E [19]. It can
be reached from the capiml city of Phoom Penh in 5-
7 hours w north east by a publie transportation, mini
bus, Figure 1 and 2 are the exact location of Serpama
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Muslim prvate school in Svai Khleang village, in
Erouch Chmar Districr, Thbong Khmom Provinee
from Phnom Penh.
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Picture | . From Paom Pesh o Krouch Chimar Disact § from Google map
(L]

Ficiure 2. Kevuch Chamar Drisirici, the sohoo| s e of Cfd Mosgue
Twacwer ifiroan Caoogle map | 19])

b. Collecting Data Method

The method of eollecting data in the field research
realm needs an informant to give the big picture of the
language being investgaed [20]. Regarding w the
ethical issue, this research dectded ro show the derail
information  about the people who became the
informants of the research and also about the locanon
in which this research rook place because this research
has an aim to support the Cham community o
maintain their langpuage and :idr_'ﬂr.i.tli' |20 zculrdingl:p,
the other rescarches could be eondueted in thae
community, as this place is historically imporant

This research was conducted as the addinonal
:IL‘E'I\'II:}' in the Si:rP:LI:It:l privat:: schonl because the
primary task which was assigned by PPSDK (Pusat
Pengembangan Strategt dan Diplomasi Kebahasaan)
under the Mimistry of BEducanon of Republic of

(W]
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Indonesia ro the corresponding author was a teacher
who collaborared with the full-dme reacher of
Serpama private school as the first author of this
research in teaching Bahasa Indonesia.

This task as the teacher of Bahasa Indonesia in the
Serpama private school gves the upl:n:urrumh. tey gain
the trust [20] o the Western Cham sociery, or
commaonly called full-panicipation observarion |21] so
the time spent in this area was used optimally and
efficiently to collect as many data as possible although
in limited amount of dme, four-month duty; in
addition, the corresponding author as the researcher
as well, ean avoid the ambiguous role in the sociery
[20].

The brst step in collecting the data was choosing
the most appropriate informant for the research,
These informants were chosen based on  their
experiecnce  in learning  language and they are
enthusiastic in language study [22], The second step is
that the first informant was ass:igm:d tor the text
elicitation t|:c|!'u1i:.|u:: 1':.1_.' giving them a number of
stimulus sentences as the part of direct elicitation and
by having small talks w people in the village as the
daily conversation 1o obtain daily needs and uwsing
particular linguistic feature as the indirect elicitation
[23]. The wext clicited includes noun phmm:, vAOenes
of voice in structure, positive and negative statements,
and also asked the informants mo translate from the
contact language o the informant’s mother ongue
[22] and the other informants have rask o judg:
whether the sentences uttered are nueural. .

The third method of this was recording their voice
when saying the sentences, they were asked w, This is
the part of documenting the dara [24] while doing the
second step as mentioned in the previous paragraph,
the researcher also took notes |21] for the lexical and
grammuatical features of the Cham language so the
actual written form of Cham could be documented.

c. Analyzing Data Method

In this step, the diata was :].I'I::il:.'zn:l.‘i uslng
phonological  transeripion and  also grammatical
analysis, The phonological transcription was made 1o
make the reader who interested in this language easy
tor stucy and 1o pronounce. Thercfore, in result and
dhiscussion part, it could enrich the description of both
langmpes.

The first step of this analyzing data was using the
phonetic ranscnption by IPA {International Phonetics
Alphaber) in trnserption processes [25], However,
recording devices here were not designed as the proper
recording devices for research field because of the
limited access o the devices and the place 1o do the

research has great distance to the nearby city; therefore,
the recording feature in ﬁmmphum:fc:dl p!u:—n: wis
used instead [24]. The tmnscription process was
conducted by the first author of this paper, 4 native
Cham,

The second step of analyring data process was
determining the eonstituent of each word in sentences
urtered by the informants e.g. noun, adjectve, verb, and
adverb [26] and after thar it continued 1o analyee the
semanne role of each constment w obmin the proper
case for labeling each word.

The rthird SICP Was 10 Compare between the
sentences in Cham and bahasa Indonesia with the same
meaning and grammar but it is different in the order in
building the sentences,

IV. RESULT AND DISCUSSION

This part is divided into two main subparts which are
foun phease strucrire and the simple sentence structure
with two discussions such as 1) simple sentence with
negaton and other adverbs; and 2) simple sentence
SETUCTURS 1N [RSSIVE VOICE.

a. Noun phrase structure

Noun phrase strueture in bahasa Indonesia and
Cham language is similar in the positon of noun as a
head which is followed by modificrs, Tt is illustrated in
(1.1a) and (1.1} below,

(L1} a [[Sang]N{H) [meceab] ALY |nl] DEM]NP
sAI) makarh i
house red this

b. [[rumah]N(H) [merah]AD] [ini] DEM]NP

rumah
house

“This red house

The (1.1a) above explained the position of noun (N) as
a head (H) and then it is followed by adjective (AD])
and demonstrative (DEM). Bahasa Indonesia and
Cham from (1.1) above show that the noun phrase
structure wsing adjective and  demonstrative 15 not
different at all. Although the modifier 15 changed into
adjective and possessive pronoun, it is no difference at
all in their structures,

i

this

merah
red

(1.2} a. [[Sang|N(H} [prong] AD] [lan]POSS|NP

sAT} plang lan

b. [frumah]N(H) [besar] AD)

rumah basar

[say s POSS|NP

SAJA

16
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house

v big howse”
The possessive (POSS) pronoun *my" which is
included as dewerminer [14] in both languages is not
different in the noun phrase position as seen above in
{1.2a) and (1.2b); even, the position of preposinonal
phrage (PP} in the noun phrase structure is the same
in both lanpuages as seen in (1.3a) and 1.3b) below.,

1.5

by my

a. [[sang]N{H) [prong|AD)] [lan|POSS

SAD Pk lan
[[duk]P [[phi]N [Khbob]PN]NPIPPINE
w?  pilal krpop

b, [[rumahfis (H) [besar] AT [sava] POSS

rumah Lsasar sAjA
hasuse big my

(Il |ampung]™ [Khbab|PNNPPRINE
i kamporn  kepap

in village Fhhsly

‘my g house n Khbob village'
The positon of Khbob village is in converse order
which begins with the head of the noun phrase “village’
and folliswed by other noun as the modifier, Although
the similarity degree of bahasa Indonesia and Cham in
noun phrase is quite high, the positon of number in
noun phrase is womlly different as illuseeared below.

(14) o [[sang]™H)|dwa] NUM[bob|ONT [ni| DEM|NP

SAT) dirwa hah i
house Wy fru this
b. [[dua] NUM [rumahjM(H) m]DEMNP
duwa rumah rn
o house this

‘these twer houses”

HWlugeration (1 4a) above shows that the order of NP in
Cham language when it comes o number is different
from bahasa Indonesia as shown in (1.4b), The order
of noun phrase with number in Cham language is
NH+NUM+AONT+DEM while in bahasa
Indonesia it is only NUM+N{H)+DEM.
b, Simple sentence structure

The nest discussion is abour the simple sentence
structure in Western Cham  language which has
different  strucure from Bahasa  Indonesin, The
difference between Western Cham linguage
1. Simple sentence structure with negation and

other adverbs
Simple semtence structure with negatve “not™ in
Western Cham lanpuage is unlike Bahasa Indonesia
because in Western Cham language the negitive word
is not closed o verh like in Bahasa Indonesia but it 1s
placed in the last of the senwence. The strucwre 1 in
(1.5a) and (1.50) below shows how the Western Cham
language uses the neganon compared with Bahasa
Indonesia,
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(1.5} a Lan Tk lesai o
[i2n| [ho=a?] (1] [o]
IsgDAT earPRES  dee ACC NEG

b, Saya ticlak miakan T
[=aps]  [oda?]  |makan]  [nasi]
1sgDAT NEG cat, PRES  riccACC

1 dhes not car rce”
The illustranon (1.5a) shows thar the structure of
Western Cham language is noc different from Bahasa
Indonesia as in {1.50) and both of those hinguages do
not have verb agreement berween the subject and verb

[18].

The posidoning negation i the flustration (1.5a) has
the same position when the adverb ‘much and many’
[14] which s pronounced [lo] in the sentence. It is
illustraned in (1.6a) below,

(L6) a2 Ho lnac sicphou lia
[y ] [laae ] [ETR| [1a]

ZepDAT read PRES  book ACC  ADY

b. Anda membaca banvak  buku
[ancda]  (m@mbae fa]  [BARa?] (ki)

2sgDAT read PRES  ADV  buku ACC

NYou read many books®

The posiion of adverb *much and many” as illuserated
in (1.6a) has the same structure as in (1.5a). This
structure is also the same when Weswern Cham
[:lngungc uses adverb ‘already” or pronouneed l]‘-‘liUl'l jal
which will be complewcly elaborated in simple
sentence soucture with adverh of dome Calready”
because the different use of already for verb and
adjective & different. The tllustration (1.7a) is the
structure of simple sentence with adverh ‘already’,

(L7} o lan berigz ha nen  plub
ye
[fan| [an] [ba] {nam| [pk:h
]

1sgDAT eart PRES cake ACC DEM ADY

b, Sava sucdah makan ke it
[sajAl [sudah] [makan]  [lowe]
[rzra]

IsgDAT ADV  encPRESS cake ACC
DEM

‘I already ate that cake’

The subjeet ease of those three illustratons (1.5}, (1.6),

and (1.7) is considered dative beeause they have
perceiver verbs such as ear (taster), and read (see-er)
[17]. Moreover, the verbs ‘eat’” m Western Cham
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iznguagL are divided into two types, first is that ‘eating
rice’ which 18 pronounced [ho®a¥], while the second
type is ‘eating cake’ which is pronounced [bag).
Meanwhile, in Bahasa Indonesia the difference
berween “earing cake’ and ‘earing rice” does not exist

In illustration (1.7) the predieate which is included in
verh, has different from the illusteation (1.8) which the
predicate s adjective, The adjective in  Bahasa
Indonesin and Western Cham kll‘l.thH.Ht has the same
structire because both ]aﬂ;?;l.lﬂﬂl:!i do not have any
auxiliary verb in adjective predicate[16] as in English
127,

(1L8)  a MNyu calskegrau ye
pul  [apkoyaow] ol
JapNOM  healdw AD]  ADV
h. Dia suclah sembih
[=aja) [rudah| [sambuh]
IapDAT  ADY healthy. ALY

‘He/she already recovered fmom illness®
The illustration in {1.8a) depices how the use of word
‘already” when it is vsed with adjeenve. In this ease,
the word ‘already” which is pronounced |plub ja) is
stressless or shortened into fja] [17).

2. Simple sentence structure in passive voice

The passive structure of Western Cham language is
the same in its stucture from Bahasa Indonesia,
especially the passive structure type 2 |16). The passive

voice of Bahasa Indonesia type 2 is when the verb of

the sentence is placed in the last of the sentence [16]
as illusrrated in (1.9} and (1.95) below.
1.9  a Saunen L nyu o
faunan]  fas?] ] [oq
dog ACC PRT  JspNOM hicPRES

I Anjing im dia prikeul
aia] (i) [pukul
o ACC JspNOM  hicPRES
“That dog is hit by him’

The lusteation (1.10a) below also has almose the same
structure a5 in (1.9a); however, the use of verb ‘oo sell’
here should be highlighted because it has the same
Struciure s \'t‘l'l.'ﬁ 'tll k.i.“... E‘hFEEI}IlI'_l. r]'l[f' i'IiHI'Pl'.IL'mE
ipa-1.

(110}  a Kan prong aen  vaop Hasanah  pa.blai
[kan peagnan]  [[437] [hAsAnAk] [pAb®AL
fish higr thar ACC PRT Jsp.MOM

tosellPRES

Bahasa Indonesia in their Structure? A Contrastive Study.

Is, Ikan besar it Hasamah  jual

fikan basar m|  [hasansh]  [dyueal]

fish big thar ACC 3sg NOM  m =cllPRES
‘that big fish is sold by Hasanal'

The morpheme {pa-} is also used in the word o kill'
which is pronounced [pamaal] which consists of
bound morpheme {pa-} and free morpheme b
|11‘|"‘m1| and the word ‘to sell” also consists of bound
morpheme  {pa-] and free morpheme W [
Theretore, the meaning of bound morpheme  {pa-}

here could be “to make it V3/Ad)" in this case ‘o make
it dead’ and “mo make it bought”.

In another case, although in s serucrure, Western
Cham language has similanty to Bahasa lndrrnﬁm.. nne
aspect which makes different is the parncle (PRT) [jao?)
in the passive structure, This parocle as it is confirmed
tor the nanve Cham has no meaning but only to as
passive marker. It means that when the sentence in
Western Cham language should be changed into
passive, this particle should be used.

In additon, the use of parricle [jao?] in another sentence
15 torlly dissimilar to what 15 lustrated in (1.92), The
use of particke [jaa?] here is followed directdy by the
agent or subject of the action. It can be scen in the
ilbustration {1.11a) and (1.124) below.

(111} alan vanp dunu
[lam] [pan¥ [chumnsi]
ligDAT  PRT thorn SO

b, Saya rertusuk duri
[saja]  [wrousuk] [chuazri]
IspDAT  smbbed PRES thor NOM
1 am stabbed by o thorn'

(LIZ) o MNyu VROP S

fu]  [497]  [sijupaow]
JpDAT  PRT buller MO

b, Dia rertemibis pelur
[dija]  [ear@mbvas| | paturu]
Isg DAT was hie. PAST bullet. NOM

‘He/she was injured by 2 buller'

The dative casc 15 also wsed i (1.11} and {1.12)
because the word T and “he/she” here is rhe
expericneer of being injured by thom and buller.
Meanwhile the thom and the bullet in the sentence in
(1.11a) and in {1.12a) can be seen as noun which make
the cause of why the experiencer feels humn,




N _TioN

Jsurnal of Linguindicy, Ligsroture, omd Culbare

In Bahasa Indonesia, the word being hure by thom
15 ferdusk and by buller is derfemmbng, meanwhile, these
words do not exise in Western Cham Language and
they are desenbed by the particle yosp, In conteast,
when the actor of passive volee is animate, the particle
yanp should be followed by the actor and verb as in
(1.9) and (1,101,

V. CONCLUSION

Although Western Cham language 1s from Malayo-
Polenesian  under West  Malayo-Polenesian  has
similanties w0 Bahasa Indonesia, Westwern Cham
language also has dissimilariey to Bahasa Indonesia in
its structure. The first is that the similarty is in the
noun phrase when noun phrase has demonstranve
word like this and that. The positon of demonstranve
(DEM; is the same in both languages and they have
no difference in that noun phrse structure with
demonstrative and even prepositional phraze (PP,

The sceond 15 that the similanty s when both
Iiﬂgl.lﬂ.gﬂ!ﬁ. hﬂ!‘- P[J!-iﬁc!i .‘i:i'\"l: d:,"t::rminl: such A5 MMy, your,
his, and her they positon it in the same position as
demonstrative. However, the dissimilarty of both
languages is when the use of number in noun phrase
15 used, Western Cham language adds word bel as the
quun.tiﬁl:r (QUANT) bur in Bahasa Indonesia does
not.

The third is that the similarty s when both
languages, Bahasa Indonesia and Western Cham
language, have the structure of simple sentence
without negation and other adverbs such as many,
much, and already; however, they have slightdy
different structure when negation, and other adverbs
such as much, mslm_.'.and ;I.I!I'ﬂ.'llﬂ:,.' appear in the
sentence because those adverbs are placed in the last
of the sentence.

The fourth is that the smilanty between Weseem
{ham ]angu.ag: and Bahasa Indonesta is that both
Ianhma.gc.k: have the same strueture when rl'u:].' are in
passive voice, especially the passive vodce of Bahasa
Indonesia type 2, when the verb of the sentence is
pliced in the last sentence, However, they stll have
notable ditference because F!:ami\rl_' in Western Cham
Iahgl.lagc should use Pm‘tich: {PRT) pangh and while
Bahasa Indonesia should not. Moreover, the particle
yaefr can appear as if it 1s verb when the actor of the
action is inanimate such as fherw, and fallet, In Bahasa
Indoncsia, the actor of the morpheme foer-} in
passive will exelude the actor of the action but if it
includes inanimate actors such as ‘thom’ and *bullet” it
means that the sentence contains meaning “suddenly
and unespected’. In Western Cham  language,
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however, the verb does not exist and is replaced by the
particle_ yagp but the inanimare actor exises,

This use of partcle yep in passive with the verb
still appears for animate and with the verb disappears
for inanimate & to mark that the meaning of sentence
in first passive rule 15 that this action is done by
sumeone purposcfully; while of the second passive
rule is that this acdon means “suddenly and
unpredicted”. This particle is used because morpheme
in Western Cham language is nor as complex as in
Bahasa Indonesia,

The more interesting 10 note is thar in Western
Cham language the morpheme {pa-} +Verb has the
meaning  ‘to make  something/someone o be
V3/ A", therefore in the word Paiias which consists
of {pa-} + blaror {pa-} + ‘buy’ means ‘to sell’ while
ipa-| + wtai or {pa-} + ‘dead” means to Tkill",

ACKNOWLEDGEMENT

This research  was  fully funded by Pusar
Pengembangan Strategi dan Diplomasi Kebahasaan
(PPSDK) under the Ministry of Education of
Republic Indonesia which collaboraved with Yayasan
Musa Asiah (Y ASMA) and Universitas Ahmad Dahlan
in doing a mission w spread bahasa Indonesia around
the world.

This research also could not be condacted and be
finished withour the h::lp from the penple of Sval
i'\'hls:nng vill;l.gl;', Khhrlp x'ﬂ]agi:, and other teachers
who work in Serpama  under Yavasan Musa
Asiah/Musa Asia Foundation in Svai Khleang, Kroch
Chmar, Thbong Khmum, Cambaodia,

REFERENCES
[1] Bluse, Robert. 2013. The Awsiromesion [anguapes.
Edited by Paul Sidwell, Revised. Canbers: Asia-
Pacific Linguistcs.
[2] Thurgood, Graham, 2005, Phan Rang Cham. In

Tie Aastroneian Lavgnager of Asia and Madagascar,
ed.  Alesander  Adclaar  and  Nikolaus P,
Himmelmann, 489-512, New York: Routledge.
Hall, DGE 1981, A History of South-Fast Asia.
4th ed. London: Macmillian Press.

Adelaar, Adexander. 2005, The Austronesian
Languagres of Asia and Madagmsear: A Historieal
Perspecuve. In The Awsfronesian Languager of Asia
amd  Madgpasear, ed. Alesader  Adelaar  and
Nikolaus P. Himmelmann, 1-41. New York:
Routledge.

5] Thurgood, Graham, 1999, Free lpdent Chamw fo

131

14




Safeat, Math & Kumiawan, M. Haflz. How Close Are Western Cham Language and
Bahasa Indonesia in their Serucrure? A Contrastive Study.

Modern Dialecte: Twe Thewrand Yearr of Langege
Contae?  and Change. Homolulu:  University  of
Hawai'i Press.

Chandler, David. 2008, .4 History of Cambadia, 4th

ed. Colorado: Wesrview Press,

Mohamad Zain, Bin Musa, 2008, Dynamies of

Farh: Imam Musa in The Revival of Islamic

Teaching in Cambodn. Irlew af de Margine: The

M siim of Indoching 3 5969,

Stoddard, Allen, 2009, The Cham Muslims of

Cambodia: Defining [skam Today and the Validity

of the Discourse of Syncretsm. In Living oo the

Murgins: Minorities and Bordedines in Cambodie and

Vemtheast Axa, ed. Pewr . Hammer, 235-248.

Siem Riep: Center for Khmer Studies.

Furminwan, Mubammad Hafiz 2008 Folk

Categorizations Western [fhﬂmpa in

Cambodia: A Cognitive  Linguistes  Swdies.

ASEAN Josrnal of Commmity Engagesent 2 38-54,

[10] Tsuncda, Tasakw. 2006, Lanpiage Endanerment and
Langriage Revitadzorion. Berlin: Walter de Gruyter.

|11} Blood, David. 1967, Phonological Unirs in Cham,
.-iM.CIm:Mﬁgiﬁn"quqm}ﬁa' 9: 15-31.

[12] Thurgood, Graham. 1996, Language Conact and
the Directionality of Inwmal Drfe The
Developmene of Tones and Regmster in Chamic,
Langwape T2: 1-31.

|13] Baumgarmner, Neil L 1998, A Grammar Sketch of
Western (Cambodian) Cham, Papers ar Sowtheart
Astan Lingnistics Ne 15 Farther Chame Studier, 1—
20,

[14] Gireenbaum, Sidney, and Gerld Nelson, 2002,
An Iutroduction fo Englich  Grawmar, 2nd ed.
Malaysia: Pearson Edueation.

[15] Ewing, Michael C. 2005, Colloguial Indonesian,
In The Awtrovesion  Lanpeages of Ade  and
Madagasgar, ed. Alesander Adelaar and Nikolaus
P. Himmelmann, 227-258. Loadon: Routledge,

[16] Sneddon, James Neil, 2010, Indonerian Referena
Cormmemmar. 2nd ed. Sydney: Allen & Unwin

[17] van Valin, Robert D 2004, An Ietrmduction s
Vyutaze, Cambridge: Cambrdpe University Press,

18] Baker, Mark C. 20015, Care Ltz Prevaipler and 15
Parameters. Cambridgey Cambrdge  University
Press.

[19] Google. 219, Krouch Chmar District, Thbong
Khmum Ijrﬂ"n'll'lnl:i.'.

[20] Eckerr, Penclope. 2013. Ethies in Linguistc
Research. In Rewarch Metbodr v Linguiztis, ed.
Rabert _| Podesva and Devyani Sharma, 11-26.
MNew York: Cambndge University Press.

(6]

7

18]

9

(813

20

[21] Moleong, Lexy |. 2015, Metsablog'  Peweditian
Kuabtati, 3th ed. Bandung: PT Remaja
Rosdakarya.

[22] Chelliah, Shobhana, 2013, Fieldwork  for
Langwige Description, In Resand Methods i
Langmieties, ed. Robert |. Podesva and Devyani
Sharma, 51-T3 New York: Cambridge University
Press.

[23] Schilling, Natalic. 2013, Survey and Interviews. In
Researoh Methods in Lingwicties, ed. Robert ].
Podesva and Devyani Sharma, 96-115, New
York: Cambridge University Press

[24] Podesva, Robert |, and Elizabeth Zsiga. 2015
Sound Recordings Acoustic and  Articularory
Darta. In Research Metheds in inpaistics, ed. Robert
J. Podesva and Devvani Sharma, 169-194, New
York: Cambridge University Press

|25] MNagy, MNaomi, and Devyani Shama. 2013,
Transcrption. In Retearch Methods in Lipuistics, exd.
Robere |. Podesva and Devvani Sharma. New
York: Cambridge University Press.

[26] Sudaryanto. 1993, Metwde dan Aneka  Tekuid

Babhasa:  Pempantar  Pemelittan  Wabana
Kebudayaan  gecara Lingertin, Yogyakara: Dum
Waecana University Press,

|127] Larsen-Freeman, Diane, and Marianne Celee-

Analisis

Murcia 2016 The Grammrar Book: Form, Meaning,
and Use jor Fnplvh Lowgsape Teachers, Canada:
Cengmpge Leaming,




hasil-How Close Are Western Cham Language and Bahasa

Indonesia in their Structure? A Contrastive Study

ORIGINALITY REPORT

2o o} Os Os

SIMILARITY INDEX INTERNET SOURCES PUBLICATIONS STUDENT PAPERS

PRIMARY SOURCES

sinta2.ristekdikti.go.id

Internet Source

T

ical13.ling.sinica.edu.tw

Internet Source

<1%

Internet Source

<1%

Francis |I. Andersen, A. Dean Forbes. "10.
Semantic Role CICs", Walter de Gruyter
GmbH, 2012

Publication

ejournal.upbatam.ac.id

<1%

docslib.org

Internet Source

c

<1%

Exclude quotes On Exclude matches Off

Exclude bibliography On



